
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vinatA suta vAhanuDai-harikAmbhOji 
 
 In the kRti ‘vinatA suta vAhanuDai’ – rAga harikAmbhOji, SrI tyAgarAja 
describes the beauty of procession of Lord varada rAja at kAncipuraM.  
 
P  vinatA suta vAhanuDai  
 veDalenu kAnci varaduDu  
 
A  vanaj(A)san(A)di surulu  
 sanak(A)di munulu koluva (vinatA) 
 
C  nera vaiSAkh(O)tsavamuna Sata dina- 
 karul(u)dayincirO(y)ana paScima  
 gOpura dvAramuna car(A)caramulaku  
 vara tyAgarAjuku vaga telupa (vinatA) 
 
Gist  
 The Lord varada rAja of kAncipuraM is going in procession seated on the 
carriage of garuDa.  
  
 As brahmA and other celestials, sages sanaka and others worship, the 
Lord varada rAja of kAncipuraM is going in procession seated on the carriage of 
garuDa. 
 In the grand festival of the month vaiSAkha, to one's wonderment 
whether a hundred Suns have arisen together, in the Western entrance of the 
temple tower, in order to show the method (of salvation) to the moving and non-
moving and to this blessed tyAgaraja, the Lord varada rAja of kAncipuraM is 
going in procession seated on the carriage of garuDa.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P The Lord varada rAja (varaduDu) of kAncipuraM (kAnci) is going in 
procession (veDalenu) seated on the carriage (vAhanuDai) of garuDa – son (suta) 
of vinatA.  
 



A As brahmA – one seated (Asana) on Lotus (vanaja) – and other (Adi) 
(vanajAsanAdi) celestials (surulu), sages (munulu) sanaka and others (Adi) 
(sanakAdi) worship (koluva),  
 the Lord varada rAja of kAncipuraM is going in procession seated on the 
carriage of garuDa – son of vinatA.  
 
C In the grand (nera) festival (utsavamuna) of the month vaiSAkha 
(viSAkhOtsavamuna),  
 to one's wonderment (ana) whether a hundred (Sata) Suns (dina-karulu) 
have arisen (udayincirO) (dinakaruludayincirOyana) together,  
 in the Western (paScima) entrance (dvAramuna) of the temple tower  
(gOpura),  
 in order to show (telupa) (literally inform) the method (vaga) (of 
salvation) to the moving (cara) and non-moving (acaramulaku) 
(carAcaramulaku) and to this blessed (vara) tyAgaraja (tyAgarAjuku),  
 the Lord varadarAja of kAncipuraM is going in procession seated on the 
carriage of garuDa – son of vinatA.  
 
Notes –  
Comments –  
 As per remarks available in the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri 
TK Govinda Rao, this kRti is believed to be not written by SrI tyAgarAja, but sung 
by certain lineage of disciples of SrI tyAgarAja. 
 

 Devanagari  

{É. Ê´ÉxÉiÉÉ ºÉÖiÉ ´ÉÉ½þxÉÖbè÷  
   ´Éäb÷™äôxÉÖ EòÉÆÊSÉ ´É®únÖùbÖ÷  
+. ´ÉxÉ(VÉÉ)ºÉ(xÉÉ)Ênù ºÉÖ¯û™Öô  
   ºÉxÉ(EòÉ)Ênù ¨ÉÖxÉÖ™Öô EòÉä™Öô´É (Ê´ÉxÉiÉÉ) 
SÉ. xÉä®ú ´Éè¶ÉÉ(JÉÉä)iºÉ´É¨ÉÖxÉ ¶ÉiÉ ÊnùxÉ- 
   Eò¯û(™Öô)nùÊªÉÊˆÉ®úÉä(ªÉ)xÉ {ÉÊ�É¨É  
   MÉÉä{ÉÖ®ú uùÉ®ú¨ÉÖxÉ SÉ(®úÉ)SÉ®ú¨ÉÖ™ôEÖò  
   ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉÖEÖò ´ÉMÉ iÉä™Öô{É (Ê´ÉxÉiÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. vinat¡ suta v¡hanu·ai  
   ve·alenu k¡μci varadu·u  
a. vana(j¡)sa(n¡)di surulu  
   sana(k¡)di munulu koluva (vinat¡) 
ca. nera vai¿¡(kh°)tsavamuna ¿ata dina- 
   karu(lu)dayiμcir°(ya)na pa¿cima  



   g°pura dv¡ramuna ca(r¡)caramulaku  
   vara ty¡gar¡juku vaga telupa (vinat¡)  

 Telugu 
xms. −s©«s»y xqsV»R½ ªyx¤¦¦¦©«sV\®²¶  

   ®ªs²R¶ÛÍÁ©«sV NSLiÀÁ ª«sLRiμR¶V²R¶V  

@. ª«s©«s(ÇØ)xqs(©y)μj¶ xqsVLRiVÌÁV  

   xqs©«s(NS)μj¶ ª«sVV©«sVÌÁV N]ÌÁVª«s (−s©«s»y) 

¿RÁ. ®©sLRi \®ªsaS(ÆÜ[)»R½=ª«sª«sVV©«s aRP»R½ μj¶©«sc 

   NRPLRiV(ÌÁV)μR¶LiVVÄÓÁèL][(¸R¶V)©«s xmsbPèª«sV  

   g][xmsoLRi μy*LRiª«sVV©«s ¿RÁ(LS)¿RÁLRiª«sVVÌÁNRPV  

   ª«sLRi »yùgRiLSÇÁÙNRPV ª«sgRi ¾»½ÌÁVxms (−s©«s»y)  

 Tamil 
T. ®]Rô ^÷R YôaàûP3  
   ùYP3ùXà Lôg£ YWÕ3Ó3  
A. Y](_ô)^(]ô)§3 ^÷ÚÛ  
    ^](Lô)§3 ØàÛ ùLôÛY (®]Rô) 
N.  ùSW ûY^ô(úLô2)j^YØ] ^R §3]þ 
    LÚ(Û)R3«g£úWô(V)] Tv£U  
    úLô3×W j3YôWØ] N(Wô)NWØXÏ  
    YW jVôL3Wô_÷Ï YL3 ùRÛT (®]Rô) 

 
®]ûR ûUkR²u YôL]j§]]ô¡  
GÝkRÚ°]u Lôg£ YWRu 

 

UXúWôu ØRXô] Yôú]ôoLÞm,  
N]Lo ØRXô] Ø²YoLÞm úN®dL, 
 ®]ûR ûUkR²u YôL]j§]]ô¡  
 GÝkRÚ°]u Lôg£ YWRu 

 

£\l×ªdL ûYLô£j §Ú®Zô®²p, èß  
TLXYoLs E§jR]úWôùV], úUtÏ 
úLô×W Yô«−p, AûNY], AûNVôRYt±tÏm,  
ºo §VôLWôNàdÏm, Y¯ LôhP  
 ®]ûR ûUkR²u YôL]j§]]ô¡  
 GÝkRÚ°]u Lôg£ YWRu 

 
®]ûR ûUkRu þ LÚPu  
UXúWôu þ ©WUu 



 Kannada 

®Ú. É«Ú}Û ÑÚß}Ú ÈÛÔÚ«Úßsæç  
   ÈæsÚÅæ«Úß OÛM_ ÈÚÁÚ¥ÚßsÚß  
@. ÈÚ«Ú(eÛ)ÑÚ(«Û)¦ ÑÚßÁÚßÄß  
   ÑÚ«Ú(OÛ)¦ ÈÚßß«ÚßÄß OæàÄßÈÚ (É«Ú}Û) 
^Ú. «æÁÚ ÈæçËÛ(SæàÞ)}ÚÓÈÚÈÚßß«Ú ËÚ}Ú ¦«Ú- 
   OÚÁÚß(Äß)¥Ú¿ßjÝ`ÁæàÞ(¾Úß)«Ú ®ÚÌ`ÈÚß  
   VæàÞ®Úâ´ÁÚ ¥ÛÊÁÚÈÚßß«Ú ^Ú(ÁÛ)^ÚÁÚÈÚßßÄOÚß  
   ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛdßOÚß ÈÚVÚ }æÄß®Ú (É«Ú}Û)  

 Malayalam 
]. hn\Xm kpX hml\pssU  
   shUse\p ImwNn hcZpUp  
A. h\(Pm)k(\m)Zn kpcpep  
   k\(Im)Zn ap\pep sImeph (hn\Xm) 
N. s\c sshim(tJm)Õhap\ iX Zn\þ 
   Icp(ep)Zbn©ntcm(b)\ ]Ýna  
   tKm]pc Zzmcap\ N(cm)NcapeIp  
   hc XymKcmPpIp hK sXep] (hn\Xm)  

 Assamese 

Y. ×¾XTöç aÇTö ¾çc÷XÇêQö  
   å¾Qöã_XÇ Eõçe×$Jô ¾»VÇQÇö  
%. ¾X(Lç)a(Xç)×V aÇ»Ó_Ç  
   aX(Eõç)×V ]ÇXÇ_Ç åEõç_Ç¾ (×¾XTöç) 
$Jô. åX» é¾`ç(åFç)±a¾]ÇX `Tö ×VX- 
   Eõ»Ó(_Ç)V×Ì^×‡ûã»ç(Ì^)X Y×¸Jô]  
   åGçYÇ» ²¾ç»]ÇX $Jô(»ç)$Jô»]Ç_EÇõ  
   ¾» ±Ì^çG»çLÇEÇõ ¾G åTö_ÇY (×¾XTöç)  

 Bengali 

Y. ×[ýXTöç aÇTö [ýçc÷XÇêQö  



   å[ýQöã_XÇ Eõçe×»Jô [ýÌ[ýVÇQÇö  
%. [ýX(Lç)a(Xç)×V aÇÌ[ýÓ_Ç  
   aX(Eõç)×V ]ÇXÇ_Ç åEõç_Ç[ý (×[ýXTöç) 
»Jô. åXÌ[ý é[ý`ç(åFç)±a[ý]ÇX `Tö ×VX- 
   EõÌ[ýÓ(_Ç)V×Ì^×‡ûãÌ[ýç(Ì^)X Y×¸Jô]  
   åGçYÇÌ[ý ¥çÌ[ý]ÇX »Jô(Ì[ýç)»JôÌ[ý]Ç_EÇõ  
   [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇEÇõ [ýG åTö_ÇY (×[ýXTöç)  

 Gujarati 

~É. Ê´É{ÉlÉÉ »ÉÖlÉ ´ÉÉ¾ú{ÉÖeäô  
   ´Éèeô±Éè{ÉÖ HíÉÅÊSÉ ´É−÷qÖöeÖô  
+. ´É{É(X)»É({ÉÉ)Êqö »ÉÖ®ø±ÉÖ  
   »É{É(HíÉ)Êqö ©ÉÖ{ÉÖ±ÉÖ HíÉè±ÉÖ´É (Ê´É{ÉlÉÉ) 
SÉ. {Éè−÷ ´Éä¶ÉÉ(LÉÉà)l»É´É©ÉÖ{É ¶ÉlÉ Êqö{É- 
   Hí®ø(±ÉÖ)qöÊ«ÉÎ_SÉ−÷Éà(«É){É ~ÉÊ·SÉ©É  
   NÉÉà~ÉÖ−÷ wöÉ−÷©ÉÖ{É SÉ(−÷É)SÉ−÷©ÉÖ±ÉHÖí  
   ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðHÖí ´ÉNÉ lÉè±ÉÖ~É (Ê´É{ÉlÉÉ)  
  Oriya 

`. gÞ_[Ð jÊ[ gÐkþ_ÊÒXß  
   ÒgXÒmþ_Ê LáQÞ geþ]ÊXÊ  
@. g_(SÐ)j(_Ð)]Þ jÊeÊþmÊþ  
   j_(LÐ)]Þ cÊ_ÊmÊþ ÒLÐmÊþg (gÞ_[Ð) 
Q. Ò_eþ ÒgßhÐ(ÒMÐ)júgcÊ_ h[ ]Þ_- 
   LeÊþ(mÊþ)]¯ÞÆqÞÒeþÐ(¯Æ)_ `¾Þ¤c  
   ÒNÐ`Êeþ ]çgÐeþcÊ_ Q(eþÐ)QeþcÊmþLÊ  
   geþ [ÔÐNeþÐSÊLÊ gN Ò[mÊþ` (gÞ_[Ð)  

 Punjabi 

a. um`Ys nxY msp`xU¤  



   m~Uk~`x EtuM mj]xUx  
A. m`(Os)n(`s)u] nxjxkx  
   n`(Es)u] gx`xkx E¨kxm (um`Ys) 
M. `~j m¤os(G¨)Ynmgx` oY u]`- 
   Ejx(kx)]uhuRMj¨(h)` auoMg  
   I¨axj ]¯sjgx` M(js)MjgxkEx  
   mj YisIjsOxEx mI Y~kxa (um`Ys)  
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